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MOJIMTKOPPEKTHOCTD WJIH SI3bIKOBOM
TAKT

ApaxensH Huna CepreeBHa
CT. TIperoaBaTeb

Kybanckuii ecocyoapcmeennviii acpaprwlii
yHusepcumem, Kpacnooap, Poccus

B mMupe Bo3HUKIa U pa3BUIaCh MOLTHAS KYIbTYPHO-
MOBEICHYECKAs U SI3BIKOBASI TEHJICHIUS —
MOJIUTUYECKasi KOPpeKTHOCTh. OHa BhIpakaeTcs B
CTPEMJICHHUH HAHTH HOBBIC CITOCOOBI SI3BIKOBOTO
BBIPaXKEHUSI, KOTOPBIE HE 3a/IEBAIOT YYBCTB U
JIOCTOMHCTB OTJI€NBHOIO YEJI0BEKA, HE YILEMIIET €ro
IpaBa B OOIIECTBE SI3BIKOBOM OCCTAKTHOCTHIO.
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Powerful cultural —behavioral and linguistic tendency
— political correctness- was originated and devel oped
in theworld. It isexpressed in endeavor to find new
methods of linguistic expression, which do not affect
feelingsand beauties of a private person, do not
infringe upon hisrightsin a society of linguistic
tactlessness.

Key words: LANGUAGE, CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION, LINGUISTIC TACT,
POLITICAL CORRECTNESS, LINGUISTIC
ETIQUETTE, COURTESY, NORMS OF
BEHAVIOUR AND COMMUNICATION.

Yenoek — cyiiecTBo o01iecTBeHHOe. OH KUBET B OOIIECTBE U,

CJIICOOBATCIIBHO, MOXKECT U JOJIZKCH O6I_HaTBCH C APYIrMMHU YJICHAMM 3TOTO

obmiectBa. OOpaTuTe BHUMaHUE HA OOIINI KOPEHB: 00wecmao, obujeHue.

U cioBo kommyHuKayusi — TOTO k€ KOPHS, TOJbKO JJATHHCKOT0: Communication

13 COMMUNIS — o0muii. Ci10Ba CBA3BIBAIOT JIIOACH, 00BEIUHSIOT HX Yepe3

o6menue. be3 o0mmenusa Het ooOmectBa. CaoBa, CKJIaaIbIBAsACh B SI3BIK,

OMpCACIIAIOT YCJIOBCKA. Ilonumanue KOMMYHHKAalIUU MEKAY JIIOJAbMHU, €€

OCMBICJICHHUEC - 3TO OCHOBA CYHICCTBOBAHUS YCJIOBCKA, IIPU TAKOM HCBUAAHHOM

CMCIICHUHN HAPOJ0B, A3LIKOB U KYJIbTYP, BO3HHKIIA HpO6HCMa BOCIIUTaHUA

TEPHIUMOCTH K UYKUM KYJIbTypaM, IpoOYyKIE€HUS UHTEpeCca U YBAKEHHUS K HUM,

MMEHHO 3THUM BBI3BaH CTOJIb BBICOKMI MHTEPEC K BOIIPOCAM MEKKYJIbTYPHOM,

MGX(I[YH&pOI[HOfI KOMMYHUKAIIUHU, H COOTBETCTBCHHO, K PCYCBOMY 3THKCTY B

pas3nu4HbIX cepax oOmeHus. [lenoBoil 3TUKET, HanpuMep, NpeaycMaTpUBaeT

coOJr0/IeHne HOpM MoBeJieHus U o01eHus1. CylecTBYIOT CUCTEMBI PEYEBBIX
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dbopmyi 001IeHUS, KOTOPBIEC ONPEIEIAIOTCS CUTyalllel, B KOTOPOU MPOUCXOIUT
oOmenue. Hanpumep:

1. Forms of address
Greetings, Saying Good-bye
How to start a conversation
How conversation works
Apologies and excuses
Requesting
Offers, permissions, preferences
Invitation and etc.
Advice

10.0pinions

© © N o gk~ WD

11.Surprise
12.Disappointment
13.Complaining

14.Belief and disbelief and etc.

CobJIroieHre peueBOro STHKETa HMEET BOCIIMTATENbHOE 3HAYEHHUE, MTOBBIIIIAET
KaK PeueByI0, Tak M OOIIyI0 KyIbTypy o0miecTBa. Kak H3BeCTHO, HUUTO HE
JaeTcs TaK JEIIEBO M HE IIEHUTCS TaK JOPOro Kak BEKIMBOCTH. BexInBoe
oOpallieHHe K ajpecaTy —dTO paclpOCTPaHECHHBIN MIPUEM B aHTJIUMCKOM SI3BIKE.
N3zyuenue ppa3 co ciaoBom please (moxkanyiicra) uiu 0€3 Hero mokasasio, 4To
Bce BB nHbopMarmu (IpeaynpexaeHus, HHCTPYKIIMH U 3aIPEThI) MOT'YT
UMETh (hOpMY BEXKIIMBOM MPOCHOBI MM HEHABA3UNBOM HHCTPYKIIHH:

Please, offer thisseat to an elderly or handicapped (moxxanyiicra, yctynure
MECTO TOKHJIBIM HIIH HHBAIHIaM);

Please, take all your litter with you (noxanyiicta, yHocuTe ¢ co00ii Mycop);
B sTx ipock0ax BbIOOP CJI0OB « MOJTMTHYSCKU KOppeKTeH»; ciioo elderly-

OoJiee MATKOE M TaKTUYHOE, cJIoBO invalid yxe mouru He ymoTpebiseTcs,
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OHO 3aMeHsieTcst cioBoMm handicapped—r.e. ¢ pusnmuecKkuMu, yMCTBEHHBIMU
HepocTaTkamu). [1o 3THKeTy BeKIMBas IPOCh0a MOXKET UMETh U OoJiee
MHTEPECHYIO popMY:

Thank you for not smoking (Criacu60, 4T0 BbI HE KypHTE);

Thank you for visiting our Safari park (Cracu6o, uto nocervnu Haii Cadapu
napk). CuuTaercs, 4To Mo 00HOE HCIOJIb30BaHKe ciioB pleaseu thank you
crocoOCTBYeT 3P (HEKTUBHOMY BBIMIOJTHEHHUIO MPOCKOBI.

B 37011 cTaThe MPUBOAUTCS HECKOJIIBKO HHTEPECHBIX TPUMEPOB SI3BIKOBOTO
(peueBOro) TakTa WK MOJUTKOPPEKTHOCTH HA MPUMEPE aHTJIMHCKOTO S3bIKA.
Wtak, s3pIK0Basi KOPPEKTHOCTH. B €€ OCHOBE — IMOJIOKUTENBHOE CTapaHUe He
o0uIeTh, HE 3aJI€Th YyBCTBA YEJIOBEKAa, COXPAHUTh €r0 JOCTOMHCTBO, XOPOIIIee
HACTPOCHHUE, 3I0POBbE U T.J. TEPMUH « MMOJTUTKOPPEKTHOCTH - 3TO
paIMOHAIILHBIN BBIOOD 11O MOJIUTUYECKHUM MOTHBAM, CTPEMJICHUE K TAKTUYHOCTH
U T.JI. DTOT TEPMHH HA4YaJICS C ABMKCHHS ad)pPUKAHCKHX MOJIb30BATEIICH
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, KOTOPBIC ObLTH BO3MYIIIEHBI KOHHOTAIIMsIMHU ciioBa Black
(4epHbIii).

BoT npumMepbl TeX N3MEHEHUH, KOTOPBIE «ITO0CIHITNY» PACUCTCKHE CIIOBA U
cnoBocouetanus. Negr o-colour ed-black-African American-Afro-American
(Herp, 1IBETHOM, YepHBIH, apUKAHCKUI aMepuKaHell, appoaMepUKaHeII).

Red I ndians-Native Americans (kpaCHOKOXHE HHJICHIbI-KOPESHHBIE
xutean). DeMUHUCTHYCCKHE JBUKCHUS OJICpKaJId KPYITHbIC MOOE/IbI OYTH Ha
BCEX YPOBHSX aHTIUHCKOTO si3bika. OOpamenne MS momycTuMo i Bcex
’KCHIIIMH, HE3aBUCUMO OT TOTO 3aMYKEM OHA HJIU HET.

Mopdembl, yka3pIBaroIIre Ha MOJIOBYIO MPUHAJIC)KHOCTD YSIOBEKa, KakK

cyhdukc “man” : businessman, salesman, chairman, BEITECHSIOTCS U3 SI3bIKA:

chairman - chairperson
spokesman- spokesperson

cameraman -camera operator
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foreman - supervisor
fireman- fire fighter
postman- mail carrier
stuardess - flight attendant
headmistress - headteacher

businessman - business woman-executive

CnoBo woman (>keHIMHA) BCe Yallle MUIIeTCs Kak WOmyn wimm wimmin,
yTOOBI N30€KaTh acconualuii ¢ 3tu cyhdukcom. TpagunnonHoe
ynoTtpebIeHrHe MeCTOMMEHUI Myskckoro poja hisand him, kornma o He
yKa3aH, MPaKTHYECKU BHITECHEHO, BCce yalie Bctpevaercs She Bmecro he u she.
Hwxe npuBoasTCcss npuMepbl 00pallieHus K pa3jIMdHbIM TPYyIIaM COIHAIbHO
VILIEMJIEHHBIX JIF0JIel, KOTOPBIX aHIJIOA3BIYHOE OOLIECTBO cTapaeTcs yoepeub
OT HEMPHUATHBIX OLIYIICHUN ¥ 00M]I, HAHOCUMBIX SI3bIKOM:

I nvalid-handicapped-disabled-differ ently-abled-physically challenged-
WHBAIH, C PU3NICCKUMHU ¥ YMCTBCHHBIMHU HEJIOCTATKAMH- MTOKAJICUCHHBIH-

C MHBIMHU BO3MOYKHOCTSIMH - Y€JIOBEK, MPEOJIOJICBIINI TPYTHOCTH U3-32 CBOETO
(hU3UYECKOTO COCTOSIHUS,

Retarded children-children with lear ning difficulties (ymcTBeHHO-0TCTaIBIC
JICTH - JICTH, UCTIBITHIBAIOIINE 3aTPYAHCHUS PH O0YUCHHH;

Old age pensioner s-senior Citizens (mokuble MIEHCHOHEPhI- CTAPIIUE
rpaxkjane);

Poor - economically disadvantaged (6enHbIc - 5KOHOMHUYECKH YIIIEMIICHHBIC);
Unemployed-unwaged (6e3paboTHbIe - He TOIyYaroIKe 3apIuiary);

Slums- substandar d housing (Tpym100bI- uiibe, He OTBEYAIOIICE
CTaHJapTaM);

Native-indigenious population (MecTHOe HaceacHHE- HCKOHHOE HAacelICHUE);

Foreigner s-newcomer s, aliens (MHOCTpaHIIbI-TIPUE3KKEe, HE3/ICIITHHE);
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Short people-vertically challenged people (sroau HU3KOTrO pocTa- arOAH,
NPEOJIOJICBIINE TPYIHOCTH M3-32 CBOMX BEPTUKAIBHBIX MTPOMOPIIHIA);

Fat people-horizontally challenged people (monusie moau- moau,
MPEOI0JICBIINE TPYAHOCTH H3-3a CBOMX TOPH30HTAIBHBIX MPOMOPIIHA);

Killing the enemy-servicing the tar get (yauuuroskenue Bpara-mornajaHue

B 1ICJIb).
Jiist Toro, 4To0bl U30€KaTh aHTPOIIOLUEHTPU3MA 110 OTHOIIEHUIO K )KHBOMY
Mupy

Y MIOJYEPKHYTH Hallle OMOJIOTUYECKH PABHOIMPABHOE COCYIIECTBOBAHUE, CIOBO

pet 3amensiercs Ha animal companions, house plants- botanical companions.

Heckoibko ¢10B 0 KOMMEPYECKOH KOPPEKTHOCTH, TO €CTh O 3a00Te O KIIMEHTE.
3/1€eCh aHITIMICKHUM SI3BIK TOCTUT HAWBBICIIETO MAacTepCTBA. AHTIIMUCKUAN SA3bIK
Aaet OOJIbIIEe MaTepraa UTPhI C SI3BIKOM, 3aUTPBIBASI C <KIIUSHTOM.

Tak, maccakxupsl I€JIATCS Ha!

1) first class —5To npecTHKHO, BO3BBIMIACT YeI0BEKa B COOCTBECHHBIX U UYKHUX
ria3ax;

2) business class- To ke npecTKHO, HO JJIS JIF0JICH paHTOM YYTh HHXKE;
BTOPOT'O KJlacca HEeT, HUKTO HE X0YeT OBITh YEIIOBEKOM «BTOPOTO COPTaY;

3) economy class (3k0HOMHBIM OBITH HE 3a30PHO, JaXKe IMOXBAJIbHO).

Jliist TOro 4TOOBI MPUBJICYL BHUMAHUE TIOKYIATE e OOIBIINX Pa3MEpOB,
BJIaJICIbIIBI IPHUIYMAaJH PUSATHBIC IS HUX BeiBecku — BIB-Big is Beautiful,
Renoir Collection, Tak kak peHyapOBCKHE KEHIIUHBI - PO30BBIC U MPUATHO
okpyriablie. Curaper He ObiBaeT Hu big, Hu large, onu ObiBatoT King Size-
KOPOJIEBCKOTO pa3Mmepa. CTUpaTbHbIC TOPOIIKU MPOJIAIOTCS B TPEX YIAKOBKAX:
small-manennkas, medium-cpenuss, family-cemeitnas naun Jumbo-camast
OombIIas.

Pycckue ToBapsl MapKUpOBaHbI O€3 BCAKOM KOMMEPUYECKOU KOPPEKTHOCTH.

I'ogen 1o u panbiie Aaata, TO €CTh IMOKYIIATCJIb HE 3aXO0UCT IMOKYIIaTh €ro Ha
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CHEYIOLIUMN AEHB MOCIIE CPOKA TOAHOCTU. AHTIIMIUCKUH SI3bIK BBIPAXKAETCS
0onee koppekTHo: Best before - nmyumie Bcero ynotpeOuTs 10 U j1ata,
yIOTPeOIIsieTCs MPEBOCXOIHAsS CTeneHb Dest, To ecTh o ucreueHuun 3Toit naThl,
HPOIYKT MOXKET OBITh MPOcTO good (mpuro/ieH sl KCIoib30BaHus). Bee ciioBa,
KOTOpPbIC MOTYT MPHUBJICYbh BHUMAHKUE TIOKYIATEs IIPU ONMCAHUU TOBapa:
HaTypaibHas Koxa: real, genuine, natural leather, mpu onucanuu 00ysu
00s13aTeNIbHO OyAYT ynoMsiHyThl. OJTHAKO HE HATypalibHasl KOXKa TOJIBKO TO-
PYCCKH TaK OyJeT Ha3bIBaThCS: UCKYCCTBEHHAS, CHHTETUYECKaS,
KO’K3aMEHHUTENb. AHIJIMHCKUH S3bIK He nonyckaet Hu artificial, au synthetic.
AHTOHUM HaTypaJIbHOW KOKH U HE MIEPEBOJIUTCS Ha PYCCKHIA A3bIK: Man-made

«CJIeJTAaHHBIU YE€JIOBEKOM.

WTak, moBbIlIeHHAs KOPPEKTHOCTh aHIIMHCKOTO SA3bIKa, €r0 BEXKINBOCTh
1 3a00TJIMBOE OTHOIICHHUE K HHAUBUAYYMY OOYCIIOBJICHBI CIICAYIONUMHU
(dakropamu:
1) BBICOKMM YpPOBHEM COLMAIBHON KYJIBTYPhI M XOPOIITUMH TPAAUIIHSIMH
OOIIIECTBEHHOI'O ITOBEACHUS;
2) WICOJIOTHEH M MEHTAJIMTETOM O0IIEeCTBa, IPOBO3IIACUBIIICTO KYJIbT
OTJICJIbHOM JINYHOCTH M YCTOEB €€ WHAMBHIyaIbHOTO MHpa (privacy);

3) KOMMEPUYECCKHMM MHTCPECOM K YCJIIOBEKY KaK K IIOTCHIMAJIbHOMY KJIIMCHTA,

3HaYeHUE COUMOKYIBTYPHOT0, UIEOJOTHYECKOIO KOMIIOHEHTA BAKHO JIS
U3YyYarolIuX UHOCTPAHHBIE A3BIKH, 1JIs IPaBUIbHON U 3(h(PEeKTUBHON peueBo
KOMMYHUKALMU. [[7151 TOHUMaHUs CYIIHOCTH MPO0OJIeM MEKKYIbTYPHON
KOMMYHMKAIIMU BaYKHO, YTO MOJ KyJIbTypOU MOHUMAIOT TAKXKE CBOJ| « IPABUII
UTPbI» KOJUIEKTUBHOIO CYIIECTBOBaHUS, HAOOP CIOCOOOB COLIMANILHOMN
MIPAKTUKH, XpPAHUMBIN B COLMAJIBHON MaMITH KOJUIEKTHBA, KOTOPBIE

BbIpa0OTaHbI JIOJbMHU ISl COLIMATIBHO 3HAYUMBIX AeHCcTBUN. HOpMBI KynbTYpHI
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HC HACJICAYIOTCA TCHECTUYCCKH, a4 YCBAWBAIOTCA YCPE3 U3YUCHUEC 1 OBJIAJICHUC

Yy’KOU KYJIBTYpBI.
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